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			Prefacio

			Este es un singular tipo de Diccionario no exhaustivo de correspondencia o conformidad entre frases, giros, expresiones y modismos en Castellano e Inglés, de ahí el neologismo CONCORDARIO, puesto que no se trata de un Diccionario en el sentido propio. Inútil es buscar aquí exacta similitud verbal, porque tal cosa con frecuencia no existe, desde que el significado de una expresión o un modismo posee gradaciones de matiz y contundencia expresiva, además de las variantes específicas, conforme a la situación en que se emplea o el particular registro que el lenguaje asume. Tampoco hay una sola forma de correspondencia entre dos expresiones dadas, pues en muchos casos, la conformidad suele variar de acuerdo al contexto.

			La lista está ordenada por secuencia alfabética de la palabra subrayada que integra la expresión, e incluye aquellos giros idiomáticos o formas de dicción cuya traducción no logra deducirse generalmente de una versión hecha vocablo a vocablo. En este sentido, la versión inglesa intenta en ocasiones traducir la idea detrás del uso particular del modismo, cuando aquella se acerca a una equivalencia del giro o la frase castellana. Por ejemplo, las frases de coloquio “Hoy por tí, mañana por mí ” y “You scratch my back and I`ll scratch yours”, transmiten, puede afirmarse, una idea parecida, a saber, la expresión de reciprocidad en la ayuda para mutuo beneficio y por ello tiene cabida en este CONCORDARIO. Por el contrario, cuando la frase tiene una conformidad que se deduce del significado usual de cada palabra que la integra, ella no aparece aquí. Esto explica la inclusión de “Ola de frío” = “cold spell” y la ausencia de “Ola de calor” = “heat wave”. Asimismo, si existe una versión literal de la misma frase o giro idiomático y otra que no lo es, se incluye únicamente la no literal, entendiendo por literal no sólo la traducción en que se vierten todas y por su orden las palabras del original, sino también la que guarda una exacta equivalencia en el uso de la forma verbal. Así, pongamos por caso, “no tiene derecho a” = “he has no business to” figura en este CONCORDARIO; en cambio “he has no right to” ha sido excluída. Por la misma razón también figura en lista “Seeing is believing”, que vierte la expresión, “Ver para creer”. De hecho, cada vez que aparece una diferencia, por mínima que sea, en la concordancia entre expresiones, ella se incluye, aunque se trate meramente del uso de la preposición o del orden en que se usan los vocablos en uno y otro idioma. Así figuran “ocuparse de” = “to see to” o “tarde o temprano” que se ubica junto a “sooner or later”. 

			Algunas frases aparecen bajo dos vocablos diferentes toda vez que guardan un sentido bastante acabado. Lejos de tratarse de una simple repetición, se tiende con ello a facilitar la búsqueda y ubicación del giro en particular. Ahora bien, dado que la reiteración, escasa por cierto, ocurre con las expresiones o modismos que tienen más de una palabra de asociación inmediata, si alguien buscara la versión inglesa de, digamos, “a tambor batiente”, la encontraría refiriéndose a “tambor” o “batiente”. 

			Siempre que se consigna más de una versión inglesa para una frase en lengua castellana, se trata de opciones de aproximación en la concordancia, con variantes de énfasis, de uso de contexto, o de registro. El intento ha sido, en definitiva, lograr un acercamiento semántico, de modo que las varias posibilidades que en ocasiones se transcriben para alguna concordancia, deben interpretarse como tentativas de ajuste de significación, teniendo en cuenta contextos bastante disímiles y usos idiomáticos diversos.

			¿Para quién resultará útil este listado de concordancias?. Pensamos en estudiantes avanzados del idioma inglés, traductores de publicaciones y doblajes de video, intérpretes, toda persona dedicada a la enseñanza, o al frente de cursos de redacción, o que, por razones de trabajo, deba escribir en lengua inglesa, quien suele vacilar ante la relativa equivalencia entre giros idiomáticos y expresiones en ambos idiomas, o que por imperfecto conocimiento de la compleja “idiomaticidad” del inglés, tergiversa la traducción.

			Salvo ocasionalmente, no se ha creído necesario introducir en esta obra ejemplos de uso de las expresiones y modismos. Por un lado, ello ampliaría en exceso las dimensiones del presente volumen en detrimento de su ágil manejo, y por el otro, existen en plaza buenos diccionarios y manuales ingleses, que ilustran apropiadamente el “uso” de parte del material incluido en este CONCORDARIO. Cuando se lo ha considerado pertinente, sin embargo, se hace mención de la construcción específica (“To” + infinitivo, Nombre verbal o preposición) que sirve para completar el modismo o giro traducido.

			Los registros del idioma son varios, como corresponde a los diversos grados de formalidad en sus múltiples usos, a su utilización oral o escrita y al posible nivel de relación de confianza con el ocasional interlocutor. Las concordancias inglesas han sido señaladas con las abreviaturas y designaciones que pasamos a aclarar:

			FORMAL (Fml.) - Una expresión que se califica con esta abreviatura de usa de ordinario en comunicaciones y anuncios oficiales. Sirve también para indicar una relación desprovista de familiaridad en el trato entre personas. A veces, suele usarse en sentido humorístico.

			INFORMAL (Infml.) - Expresión aceptable en la mayoría de los casos en que sería inapropiado utilizar tanto una frase coloquial como apelar a la jerga (“slang”).

			LITERARY (Lit.) - Más afín a la literatura y poesía ya aceptadas como “clásicas” que al habla y la escritura corrientes.

			COLLOQUIAL (Coll.) – Una expresión inglesa seguida de esta abreviatura indica su aplicación general al lenguaje hablado, antes que al idioma escrito.

			SLANG (Sl.) -  Sólo en los últimos tiempos, su uso corriente se ha extendido al lenguaje hablado, pero quien utilice esta obra debe poner suma cautela al utilizar una expresión identificada como “sl.” (“slang”). Naturalmente, no debe usarse en situaciones formales.

			VULGAR (vulg.) - Una frase o giro seguido de “vulg.” No tiene normalmente cabida en una conversación educada. Por lo común, la expresión contiene un vocablo relacionado con el excremento o el sexo. Hemos preferido esta calificación antes que la de “taboo” (tabú) para referirnos a estos giros idiomáticos, porque hoy en día lo prohibido en términos lingüísticos tiene márgenes expresivos demasiado latos e imprecisos.

			FIGURATIVE (Fig.) - La acepción debe entenderse en su sentido figurado y no literal.

			JOCULAR (joc.) / HUMOROUS (Hum.) - suele usarse en sentido humorístico.

			Por supuesto, cuando la versión no va seguida de ninguna abreviatura, su uso es generalmente aceptable tanto oral como escrito, auque en este aspecto es muy difícil sentar cátedra, por cuanto los autores de diccionarios discrepan en la clasificación de los registros y la misma evolución constante del lenguaje impone una verificación permanente del grado específico de “aceptabilidad” y de la exacta extensión de sus márgenes.

			El autor

		


		
			Foreword

			This is a selective, non-exhaustive dictionary of sorts, showing correspondence or analogy between current Spanish-English phrasal expressions, turns of phrase, words, idioms and sayings, hence the neologism “CONCORDARY”, since it is not, strictly speaking, a Dictionary. It would be pointless to look for exact verbal similitude in this work, for the simple reason that such a thing often does not exist, as the meaning of a particular expression or turn of phrase is charged with subtle shades of connotation and emphasis of utterance, in addition to specific variants, according to the particular usage and register of the language. Nor is there only one kind of correspondence between two given expressions for, more often than not, analogy tends to vary in line with the context.

			The list has been arranged alphabetically, using the underlined word that is part of the expression and it includes those idioms and phrases, the translation of which cannot generally be deduced from a verbatim rendering. In this sense, the English version, now and again, attempts to interpret the idea behind the special use of the current expression, when the latter comes close to a similar Spanish turn of phrase. For instance, the colloquial phrase or saying, “Hoy por tí, mañana por mí” and “You scratch my back and I´ll scratch yours”, can be said to convey a similar idea in both languages, that is, a reciprocal arrangement whereby help is provided for mutual advantage and that is why the phrase finds an entry in this CONCORDARY. Conversely, when the phrase has a concordance which is easily understood from the usual meaning of the various words that go to make it up, it is not included here. This explains the inclusion of “Ola de frío” = “cold spell”, and the absence of “Ola de calor” = “heat wave”.

			Similarly, if there is a literal version of the idiom or phrase and another transcript which is not, only the non-literal (or metaphorical) one is entered here. By literal I mean not just the translation that renders all the words of the original in their usual collocation, but also the one that has a close parallel in the use of the verbal form. Thus, by way of example, “No tiene derecho a” = “He has no business to”, finds a place in this CONCORDARY, and “he has no right to” has been omitted. By the same token, “Seeing is believing”, which renders “Ver para creer”, is listed under VER. In point of fact, whenever there is a difference in the correspondence between expressions, however slight, the phrase is listed, even though it may merely be the word order or the use of a particular preposition in either of the two languages. This explains the listing of “Sooner or later” placed alongside “tarde o temprano”, and also “see to”, “next to”=“ocuparse de”.

			A number of phrases which make up meaningful units are entered under two different underlined words. Far from being a mere repetition, the purpose is to facilitate the search and quick pinpointing of the specific expression. The numerical listing serves the same purpose. Now, as the repetition, infrequent though it happens to be, occurs in those phrases or idioms that contain more than one word possessing immediate mental associations, if any reader should choose to look up the English rendering of, say, “A tambor batiente”, he would find it under “tambor” and /or “batiente”.

			Whenever more than one near equivalent in English is given for a Spanish expression, they should be treated as options of approach in concordance, with allowance for emphatic variants in contextual and register uses. To put it in a nutshell, an attempt has been made towards attaining a semantic approach, so that the various texts suggested for some concordances, should be interpreted as endeavours in meaningful adjustments, bearing in mind fairly dissimilar contexts and diversified idiomatic uses.

			Who could benefit from this list of concordances? The readers I had in mind all along were advanced students of the English language, interpreters, translators, video “dubbers”, teachers of English, tutors of writing courses and even office workers, who must use the language in their regular activity and expressions in both languages, or who, because of an inadequate knowledge of the, at times, intricate “idiomaticity” of the English language, are apt to distort the translation.

			With few exceptions, it has not been considered necessary to introduce examples of usage in this work. On the one hand, such a feature would make the present book uncomfortably bulky to the detriment of its manageable handing; on the other hand, there are several reliable English Dictionaries and deskbooks on the market, which appropriately illustrate the usage of some of the contents of this CONCORDARY. Nevertheless, whenever pertinent, mention has been made of the special construction or phrase.

			Several are the “Registers”, as befits the various levels of formality and informality in the manifold uses of the language, whether oral or written, and also depending on the degree or confidence the speaker may have with his/her occasional interlocutor. English concordance have been entered here using the following labels and abbreviations:

			FORMAL (Fml.) - An expression so labelled is normally used in official letters and announcements. It also serves to indicate that the speaker or writer has a formal relationship with the person he is speaking or writing to. At times, formal language is used humorously.

			INFORMAL (Infml.) - This labels an expression that is acceptable in most other situations when it would be inappropriate to use a colloquial phrase or resort to slang.

			LITERARY (Lit.) - The expression marked thus is likely to be more akin to literature and poetry, already accepted as “classic”, than to ordinary speech and writing.

			COLLOQUIAL (Coll.) - This indicates that the expression is suitable for use in speech rather than in writing.

			SLANG (Sl.) - Only fairly recently has slang become more widely used in the spoken language, but the foreign student using this CONCORDARY should always take the greatest care in making use of slang idioms. Naturally, slang can never be used in formal situations.

			VULGAR (vulg.) - A phrase or idiom followed by the abbreviation “vulg.” does not, as a rule, find a place in polite conversation. Generally speaking, the expression contains a word associate with excrement or sex. I have chosen this “vulgar” label rather than “taboo” to refer to those phrases, because what is at present “forbidden” in linguistic terms has verbalisation margins that are much too ample and elusive.

			FIGURATIVE (Fig.) - The meaning should be understood in its figurative and not its literal sense.

			JOCULAR (joc.) / HUMOROUS (Hum.) - Its sense is usually humorous.

			Of course, when the near equivalent is not followed by any abbreviation, the use of the expression is normally accepted in both oral and written forms, though on this score it is unwise to be prescriptivist, since authors of Dictionaries disagree on the systematisation of registers and, in addition, the permanent growth of the living language requires an endless checking of the precise degree of “acceptability” and of the accurate stretching of its limits. 

			The author

		


		
			Adicional

			Algunos vocablos o frases (55 en total) figuran para dos números (principio y fin) que vinculan ciertas variaciones de sentido. No se trata de una simple repetición sino una tendencia a activar la búsqueda y expresión en la variante de un nuevo giro. 

			Additional

			A number of phrases and terms (55 in all), which make up meaningful units for two numbers (first and last),link certain variation of sense. They are not meant to be a mere repetition but to have a tendency to enable the search and expression in the difference of a new turn.

		


		
			- A -

			1. Boca abajo = face down.

			2. Los de abajo / la plebe (despectivo o humorístico) = the riff-raff / the rabble.

			3. Comenzar de abajo (en un negocio) = to be in on the ground floor (Infml.)

			4. Venirse abajo (una cosa)/ estropearse = to go to the dogs / to gum up the works (Sl.)

			5. Abandonado a su suerte = left to his own devices.

			6. Abandonado / sin amigos = on the shelf (Infml.)

			7. Su suerte la había abandonado (Fig.) = her luck had deserted her.

			8. Abandonar toda reserva o freno = to let one’s hair down (Infml.)

			9. Abandonar / archivar un proyecto / plan = to shelve a project/ plan / to pigeonhole.

			10. No dar abasto = I can’t cope (with all the things I have to do)

			11. “Quien mucho abarca poco aprieta” = One should not bite off more than one can chew (Proverb)

			12. Abatatar = to be left speechless.

			13. “Abichado” = verminous.

			14. Hay un abismo entre ellos = there´s a gulf between them.

			15. Sondear los abismos de (Fig.) = to plumb the depths (of)

			16. Un profundo abismo = a yawning chasm.

			17. Ablandar (el auto) = to run in (the car) / to run (the car) in.

			18. Abochornado = hot under the collar (Infml.) / blushed with embarrassment.

			19. El abogado del diablo = the devil’s advocate.

			20. Se me abolló un guardabarro = one of the wings of my car got dented.

			21. No seas abombado = don’t be dopey (Infml.) / dopy.

			22. Un fuerte abrazo = lots of love.

			23. Para abreviar / en suma = to cut a long story short.

			24. Un abriboca (Coll.) = a day dreamer/ spacey (Adject.)

			25. Estar demasiado abrigado =to have too much on.

			26. Abrigar /albergar un resentimiento (Fig.) = to nurse a grievance/ to harbour a grudge.

			27. Abrígate que hace frío = wrap up well, it’s cold outside.

			28. Tener quince abriles = to be fifteen.

			29. Abrir nuevos senderos en = to break fresh/new ground in / to blaze trails.

			30. En un abrir y cerrar de ojos = in the twinkling of an eye / before you can turn around. See en un santiamén (416)

			31. Abrir paso = to make way.

			32. Abrir una botella de bebida alcohólica = to crack a bottle (Infml.)

			33. Abrir crédito = to give credit.

			34. Abrir viejas heridas = to reopen old sores.

			35. Abrirse paso (por una multitud,etc.) = to break through.

			36. Abróchate el saco = do your coat up.

			37. Abrumado / recargado = swamped with / snowed under.

			38. Estar absorto en algo = to be wrapped up in something / to be intent on (ing) something.

			39. Estar abstraído / concentrado = to be lost in thought /to be in a brown study.

			40. “Cuéntaselo a tu abuela”(Fig.) = tell it to the marines (Infml.)

			41. Abuchear a un mal actor/cantante = to give someone the bird (Coll.)

			42. Abucheo /“ Se oyó algún abucheo”= some heckling was heard.

			43. Aburrirse como una ostra (Fig.) = to get bored stiff / to bore to tears / to death.

			44. Un abuso de confianza = a breach of confidence. 

			45. De acá para allá = to and fro / from pillar to post.

			46. ¡Vas a acabar conmigo! = You’ll be the death of me!

			47. Estar acabado = to be all washed up.

			48. Acabar pronto con = to make short work of (Coll.)

			49. Esto va a acabar mal = no good can come of this.

			50. Y se acabó = and that’s the end of it !

			51. ¡Se acabó! (Coll.) = that does it!

			52. Acalorarse = To get hot under the collar.

			53. Acampanados (pantalones) = flared slacks.

			54. Acaparar la atención de alguien (para beneficio propio) = to get one’s hooks / claws into (Infml.)

			55. Pareja acaramelada (Fig. / fam) = A lovey-dovey couple.

			56. Acariciarse la barba = to stroke one’s beard.

			57. Acatamiento de = compliance with.

			58. Acaudalado / rico = well - heeled (Infml.)

			59. Acceder a una petición (Fml.) = to grant a request.

			60. Hay dos accesos al pueblo = there are two approaches to the town.

			61. Accidentalmente = by chance / as it chanced / as luck would have it…

			62. Accidente múltiple (auto) = a pile up.

			63. Accidente de trabajo = occupational accident / laboral industrial accident.

			64. Accidente (choque) de avión o auto = a prang (Infml.)

			65. Comienza la acción = the balloon goes up (Infml.)

			66. No ejercer ulterior acción = let the matter drop.

			67. Mala acción = evil deed.

			68. Una buena acción = a good deed.

			69. Las acciones son más elocuentes que las palabras = actions speak louder than words.

			70. Acechar = to lie in wait (for)

			71. Aceitera y vinagrera = a cruet set.

			72. Acento prosódico /ortográfico = tonic accent / written accent / stress.

			73. Es aceptable / está bien = fair enough.

			74. Aceptar la edad que uno tiene = to grow old gracefully.

			75. Aceptar el castigo sin chistar (Fig.) = to kiss the rod (Coll.)

			76. Aceptar algo penoso / desagradable= to put that in one’s pipe and smoke it / to grin and bear it.

			77. Hay que aceptar lo bueno y lo malo = you have to take the rough with the smooth.

			78. Aceptar con serenidad /hacer frente = to take it in one’s stride.

			79. Yo acepto lo que se decida (spoken) = I´m easy.

			80. Acepto que es así = point taken.

			81. Aceptó a regañadientes = he didn’t take kindly to / much against his will, he agreed.

			82. Acequia = irrigation channel.

			83. ¿Me podés acercar a casa? = Can you give me a lift home?

			84. Acercarse = to draw near.

			85. Acervo cultural = cultural heritage.

			86. Achicharrado (fam) = burnt to a crisp.

			87. ¡Achís! (estornudo) = atishoo!

			88. Acierto = a good guess.

			89. Acobardarse = to have the wind up (Infml.) / to get cold feet (Infml.) / to chicken out of (Infml.) / to feel intimidated (by)/ to shrink back from something.

			90. Acogerse a la ley = to stay within the law / to abide by the law.

			91. Acolchado = duvet. 

			92. Estar acomodado con = to be well in with (Infml.)

			93. Un acomodadizo = a yes- man.

			94. Acomodo (influencia) = pull (mainly U.S.A.) (Infml.)

			95. Lo acompaño en el sentimiento = please, accept my condolences.

			96. Aire acondicionado = air-conditioning.

			97. Aconsejarse o consultarlo con la almohada (Fig.) = to sleep on it. 

			98. Acoplado = trailer.

			99. Acordate de lo que te digo = mark my words.

			100. Acribillado a balazos / a preguntas (Fig.) = riddled with bullets / to fire questions at somebody / to bombard with (Infml.)

			101. Acriollarse (Fam.) = to go native / to adopt local ways.

			102. Constar en acta (legal) / levantar un acta = to be recorded in the minutes / to take the minutes.

			103. En actitud fría y resentida = to give someone the cold shoulder.

			104. Activar las cosas = to make things hum (Infml.)

			105. Desplegar gran actividad = to be in a flurry of activity.

			106. Activo y ocupado = (as) busy as a bee / up and doing (Infml.)

			107. En el acto = straight away.

			108. Hacer acto de presencia =to put an appearance (Infml.) / to show one´s face.

			109. Actor suplente / principal = understudy / leading actor.

			110. Un aspirante a actor = a would- be actor / a budding actor (en cierne)

			111. En la actualidad = at present.

			112. Ser de gran actualidad / temas de actualidad = to be topical / topical issues / current affairs.

			113. Actualizado y elegante = (spoken) with it.

			114. Actualmente = currently / at the moment.

			115. Actuar con cautela = to watch one’s steps.

			116. Actuar conforme a una opinión declarada = to nail one’s colours to the mast.

			117. Un acuerdo que conforma a todos (lograr) = to strike a balance.

			118. Si mal no me acuerdo = if I’m not mistaken / if I remember right (ly)

			119. De acuerdo = right you are / right oh (Coll.) /quite (so) (rather Fml.) / that’s true enough.

			120. De común acuerdo =by common consent / as one man / nem con.

			121. De acuerdo con = in keeping with.

			122. Un acuerdo ineludible = a binding agreement.

			123. Acunar en los brazos /en la cuna = to rock / to cradle.

			124. El acusado (legal) / el demandante = the defendant / the plaintiff.

			125. Concretar un acuerdo = to strike a deal.

			126. Acusar recibo (de) = to acknowledge receipt (of)

			127. Acusar asombro = to register surprise.

			128. Acusar a alguien = to charge with somebody with a crime.

			129. Acusaciones falsas / premeditadas =trumped- up charges.

			130. Achicarse (Fig.) = to be cowed/ to chicken out of/ to get cold feet (Sl.)

			131. Me estoy achicharrando = I’m sweltering (in the sun, with the heat)

			132. “Achucharse” = to be shivering / to be scared.

			133. En traje de Adán (Fig.) = in one’s birthday suit / in the buff (Infml.). See “En traje de Adán” (8525) 

			134. Manzana de Adán (Fig.) = Adam’s apple.

			135. Adaptarse = accommodate (to) / to find / get one’s bearings.

			136. Mi reloj adelanta un minuto por día = my watch gains a minute every day.

			137. Adelantarse al acontecimiento (also “a los + plural) = to jump the gun (Infml.)

			138. Y salí adelante (Fig.) = and I put my problems behind me.

			139. Hacer ademán de = to make a move to.

			140. Además = what’s more / at that = “The meal was expensive and cold at that” / besides / more over / on top.

			141. Además de = over and above / as well as.

			142. Mar adentro / tierra adentro = out to sea / inland.

			143. Adherirse a la huelga = to come in sympathy / to join the strike.

			144. Adivinación del pensamiento = mind reading.

			145. Adivinarle a alguien la intención = to see through someone/ to have someone’s number (Infml.)

			146. Adivinar la suerte = to tell somebody’s fortune.

			147. Adivinar un acertijo = to read a riddle / to solve a riddle.

			148. No soy un adivino (Fig.) = I am not psychic (Infml.)

			149. Le envío adjunto (en una carta) = enclosed you will find.

			150. Ser admitido= to gain admission.

			151. Bueno, admitámoslo = well, let’s face it (Coll.)

			152. Admitir un reclamo = to accept a claim.

			153. Admitir un error ante alguien = to make a clean breast of it.

			154. Cerdo adobado = pickled pork.

			155. Adoptar los hábitos de la gente del país (siendo un turista) = to go native (Infml.)

			156. Hijo adoptivo = foster child.

			157. Adoquín = paving stone.

			158. Mi adorado tormento (Fig.) = my beloved.

			159. Adormecer = to lull to sleep.

			160. Sensación al recobrarse un miembro del adormecimiento = pins and needles.

			161. Adquirir merecida fama = to come into one’s own.

			162. Poder adquisitivo = buying power (of a currency)/ purchasing power.

			163. Derechos de aduana = customs duty.

			164. Adular / adulón = to butter up / to flatter / toady.

			165. Adular a las masas = to play to the gallery.

			166. Adusto / cejijunto / gesto adusto =beetle-browed / dour /grim /austere gesture.

			167. Te advierto que = mind you...

			168. Sin afán de lucro = non-profit-making.

			169. En su afán = in his zeal.

			170. “Afanar” (Coll.) = to pinch / to swipe / to nick / to nobble / to rip off (Infml.) / (Sl.)

			171. Afanarse por /empeñarse = to strive to + inf. / to take (great) pains to.

			172. Ganó “por afano” (Fig.) = he won hands down.

			173. No me afecta (me deja indiferente) = it cuts no ice with me (Infml.)

			174. Vida afectiva = emotional life.

			175. Valor afectivo = sentimental value.

			176. Afeitado y sin visita (Fig.) = all dressed up and nowhere to go (Coll.)

			177. Afeminado = nancy boy (Coll.) / jessie (Sl.)

			178. Aferrado a sus principios = attached to one’s principles / true blue.

			179. Aferrarse a la vida = to cling to life.

			180. Tener afición a = to have a liking for / to be keen on (something)

			181. Afinar (poner a punto un motor) = to tune (up) an engine.

			182. Afinar la puntería = to aim carefully.

			183. Afinidad de intereses = similarity in interests.

			184. Tener afinidad de intereses o ideas = to be on the same wavelength.

			185. Afinidad inesperada = strange bedfellows.

			186. Una afirmación tajante = a sweeping statement.

			187. Afligirse por = to be distressed by.

			188. Afloja el calor = the heat diminishes / the heat lets up (Infml.)

			189. Aflojar en los estudios =to become slack in one’s studies / to slack off.

			190. Aflojar la marcha / el paso = to draw rein.

			191. Aflorar / aparecer inesperadamente = to crop up.

			192. Hora de afluencia máxima / hora pico = rush hour.

			193. Estar afónico = to have lost one’s voice.

			194. Afrontar el peligro = to defy danger / to face danger.

			195. En las afueras = on the outskirts.

			196. Una “agachada” (Coll.) (pretexto, evasiva) = a cop -out (Infml.)

			197. Agachar la cabeza (Fig.) = to cower / to kow tow (try hard to please)

			198. Tener agallas = to have guts / grit / spunk (Infml.)

			199. “Tuve una agarrada con…” = I had a barney with… (spoken) (Sl.)

			200. Un agarrado / un mezquino (con el dinero) = a penny pincher (Infml.) / a skinflint / a cheapskate (Infml.) / (Adject.) tight- fisted.

			201. Agarrar a alguien desprevenido = to catch someone on the hop (Infml.)

			202. Agarrarse a golpes /venirse a las manos = to come to blows.

			203. Agarrárselas con uno = to pick on someone /to carp on someone /to have it in for someone (Infml.) / to take out on one.

			204. Agárrense que…= hang on to your hat (Coll.)

			205. Agarrotado de frío = to become stiff from the cold.

			206. Agente de tráfico = traffic warden. Agente de viaje = travel agent/ Agente de bolsa = bill broker.

			207. Agenciárselas para = to connive to...

			208. Agilizar los trámites = to facilitate / to speed up formalities.

			209. Agitar/ revolver el avispero (Fig.) = to stir up the hornets´ nest.

			210. Agobiado por el trabajo = oppressed with work / to be submerged by (paper) work.

			211. Agobiado por el sufrimiento = overwhelmed with suffering / with grief.

			212. Agobiar / acuciar la conciencia, etc. = to prey on someone’s mind / thoughts.

			213. Ser un agorero = to be a foreteller of doom / a prophet of doom. 

			214. Hacer uno su agosto = to make hay while the sun shines / to make a fortune.

			215. Se me agota la paciencia = my patience is running out.

			216. Se agotaron las localidades = (tickets are) sold out.

			217. Agotar las energías de alguien = to take it out of someone (Infml.)

			218. Agotar los recursos (para lograr algo) = to leave no stone unturned (to) / to move heaven and earth.

			219. El número agraciado = the lucky number (in a lottery, raffle/etc.)

			220. Agradable al oído = pleasing to the ear.

			221. “Agrandarse” (envanecerse) (Fig.) = to have a big head.

			222. Reforma agraria = land reform. 

			223. Se agravó la enfermedad = the illness got worse.

			224. Agregado militar = military attaché.

			225. Agruparse / reunirse para deliberar = to go into a huddle (Infml.) 

			226. Sin decir agua va (Fig.) = without a word of warning.

			227. A pan y agua = on bread and water.

			228. Sembrar en el agua (Fig.) = to plough the sands.

			229. Agua dulce /marinero de agua dulce = fresh water / fresh-water sailor.

			230. Agua oxigenada = hydrogen peroxide.

			231. Agua potable = drinking water.

			232. Agua nieve = sleet.

			233. El asunto quedó en agua de borrajas = the matter fizzled out (Coll.)

			234. “Del agua mansa líbreme Dios” = “still waters run deep” (saying)

			235. Estar con el agua al cuello (Fig.) = to be in deep/hot water/ to be over a barrel / to be in a fix (Infml.)

			236. Tan claro como el agua (Fig.) = (as) clear as crystal. 

			237. ¡Hombre al agua! = man overboard!

			238. Estar entre dos aguas = to be in two minds about.

			239. Aguas servidas = effluent.

			240. Un aguacero = a gust of rain.

			241. Ser un aguafiesta(s) = to be a wet blanket / a spoilsport / a kill-joy / a party pooper (U.S.A.)/ a jump in the pool (spoken)

			242. “Aguada” (Arq.) = waterhole / watering place.

			243. “Aguantadero” (Fig.) = den of thieves / hideout.

			244. Aguantar a pie firme (Fig.) = to stand firm / to take something right on the chin (Infml.)

			245. Aguantar el castigo como un hombre (Fig.) = to take one’s medicine (like a man)

			246. ¡Aguantátela! = grin and bear it! / stick it out! (Infml.)

			247. Aguar la fiesta (Fig.) = to dull / spoil the party.

			248. Sé lo que me aguarda / espera = I know what’s in store for me.

			249. Un problema agudo = a serious problem.

			250. Una mente aguda = a sharp mind.

			251. Un dolor agudo = a stabbing pain. 

			252. Una voz / un sonido agudo = a high-pitched voice/sound.

			253. Un ángulo agudo = an acute angle.

			254. No se oyen los agudos (música) =You can’t hear the treble (music)

			255. De mal agüero = of ill-omened.

			256. Aguijoneado por el hambre = goaded by hunger. 

			257. Tener mirada de águila (Fig.) = to be lynx-eyed. 

			258. Aguja colchonera = quilting needle.

			259. Un agujero enorme = a gaping hole.

			260. Aguzar el ingenio = to sharpen one’s wits.

			261. Aguzar el oído = to prick up one’s ears / to pin back one’s ears (Coll.) 

			262. Aguzar la vista = to strain one’s eyes. 

			263. Mate ahogado (ajedrez) = stalemated.

			264. Ahogar las pasiones = to smother passions.

			265. Ahogarse en un vaso de agua (Fig.) = to make a mountain out of a mole-hill / to make much ado about nothing / to get worked up over nothing.

			266. Ahondar el tema = to delve deeply into the subject /go into the subject. 

			267. Hasta ahora / hasta aquí todo va bien = so far so good.

			268. Por ahora = in the meantime / for the present / for the time being / for the nonce (Lit. or hum.) 

			269. Hasta ahora sin éxito = so far no joy (Coll.) 

			270. Ahorrar para cuando haga falta = to save up for a rainy day/ to salt away/ to have a nest egg (Infml.)

			271. Ahorrarse saliva / trabajo = to save breath / work.

			272. Artefactos / enseres que ahorran trabajo = labour-saving devices. 

			273. Ahuecar la mano = to cup the hand.

			274. Ahuecar la voz = to make the voice deep. 

			275. Ahuyentar (pensamientos /dudas /temores) = to banish /to dispel (thoughts/doubts/fears)

			276. Aire acondicionado = air-conditioning.

			277. Aire contaminado = polluted air.

			278. Aire viciado (en una habitación) = foul /fuggy air. 

			279. Al aire libre = outdoors / in the open (air)

			280. Hablar al aire (Fig.) = to talk idly. 

			281. Salir al aire (radio, etc.) = to go on the air. 

			282. Tener un aire a = to resemble (somebody)

			283. Ser un tiro al aire = to be a madcap /a screwball.

			284. Una corriente de aire = a draught.

			285. Darse aires / ínfulas (Fig.) = to put on airs.

			286. Darse aires de gran dama = to put on airs and graces (Infml.)

			287. Salir airoso = to come through with flying colours. 

			288. Ajeno a = ignorant of / unaware of. 

			289. “No codiciar los bienes ajenos” = not to covet thy neighbour ‘s goods (commandment)

			290. Lo perdí en el ajetreo = I lost it in the hustle.

			291. Ají molido = chilli powder.

			292. Ají morrón = red pepper.

			293. Soltar ajos y cebollas (Fig.) = to curse / effing and blinding (Infml.)

			294. Ganar ajustadamente = to win by a small margin. 

			295. Ahí le ajusta el zapato (Fig.) = that’s where the shoe pinches.

			296. Ajustar las cuentas (Fig.) = to settle accounts. 

			297. Ajustarse el cinturón (Fig.) = to tighten one’s belt. 

			298. Un sombrero de ala ancha = a broad-brimmed hat. 

			299. “Alacranear”, criticar detalles sin importancia (Fig. Arq.) = nitpicking / scuttlebutt (U.S.A.) (Infml.)

			300. Dar alas (Fig.) = to encourage. 

			301. Cortarle a uno las alas (Fig.) = to clip someone’s wings. 

			302. Volar con sus propias alas (Fig.) = to stand on one’s own feet.

			303. Alabanza recíproca = mutual admiration society.

			304. Aladino y la lámpara maravillosa = Aladdin and the Magic Lamp. 

			305. Alambre de púas = barbed wire. 

			306. Alambre tejido =wire netting. 

			307. Un alarde de fuerza = a show of strength.

			308. Hacer alardes de = to show off about / to crow about.

			309. “Alargue” (cable / electricidad) = extension.

			310. Al romper / despuntar el alba = when dawn breaks / at crack of dawn / at cockcrow.

			311. Albergar malos pensamientos = to harbour evil thoughts.

			312. Los ánimos están alborotados = feelings are running high.

			313. Alborotar el avispero (Fig.) = to whip up a storm (Infml.)

			314. Causar un alboroto = to make a racket (Infml.) / to make a fuss about.

			315. Álbum de recortes = scrapbook. 

			316. Correr un albur = to take a risk. 

			317. “Alcahuete” / alcaucil (Vulg.) = gossip monger / stoolie. See “ Un soplón” (1099 y 7856)

			318. Al alcance de = within reach of / range of. 

			319. Al alcance del oído = within earshot. 

			320. Dar alcance = to catch up with / to overtake. 

			321. Medidas de largo alcance = far-reaching measures. 

			322. Fuera del alcance = out of range. 

			323. Los alcances del proyecto = the scope of the project. 

			324. El dinero no me alcanzó = the money was not sufficient. 

			325. Tendencia alcista = tendency to rise. 

			326. Cabeza de alcornoque (Fig.) = blockhead/ dim-wit /deadhead (Sl.)/ dickhead (Sl.)

			327. Esta experiencia ha sido aleccionadora = this experience has taught me a lesson.

			328. Alegato (legal) = prosecution or defence speech.

			329. Alegó motivos personales = he cited personal reasons.

			330. Alégrate /regocíjate = be of good cheer.

			331. Estar alegre (Fig.) (ligeramente ebrio) = to be tipsy.

			332. Saltar de alegría = he jumped for joy.

			333. Un hecho alentador = an inspiring fact.

			334. Alergia al polen = hay fever.

			335. Estar alerta /activo = to be on the alert / to be on one’s toes.

			336. Alerta / listo para lo que viene = actions stations. 

			337. Con alevosía = treacherously. 

			338. No caber un alfiler (Fig.) = to be full to bursting /to be chock-a-block (with)

			339. Alfiler de gancho = safety pin.

			340. Prendido con alfileres (Fig.) = to fix together shakily / to learn superficially.

			341. Algo así como = a kind of… (Infml.) / a sort of.

			342. Por algo = for some reason.

			343. O algo parecido = or words to that effect.

			344. Algodón en rama = raw cotton.

			345. Alguien que hace dinero deshonestamente (Coll.) = a wide boy.

			346. Un aliado / hincha / seguidor incondicional = a staunch supporter.

			347. Estar alicaído = to be downcast/ down-in-the-mouth / crestfallen / low down/ in the dumps (Infml.)

			348. Contener el aliento = to hold one’s breath. 

			349. Recobrar el aliento = to get one’s breath back. 

			350. Sin aliento = out of breath /(to be) puffed out /short of breath/ winded.

			351. Perder el aliento (por sorpresa / temor) = to catch one’s breath.

			352. Alimentar un deseo (Fig.) = to nurture a wish.

			353. Alimento balanceado = fodder / feed – lot.

			354. Aliviar la ansiedad de alguien = to set one’s mind at rest.

			355. Aliviar la (tu) conciencia = to ease your conscience.

			356. Aliviarse del dolor = to get relief from the pain.

			357. ¡Qué alivio! = What a relief! 

			358. Para gran alivio de mi parte = to my great relief. 

			359. Agradecer de alma = to thank from the bottom of one’s heart.

			360. Venírsele / caérsele a uno el alma a los pies = to have one’s heart sink / my heart sank in my boots (Infml.)

			361. “Romperse el alma” (gran esfuerzo) = to break one’s back.

			362. No tener alma (Fig.) = to be heartless.

			363. “Con alma y vida” = for dear life.

			364. Alma de vagabundo (espíritu viajero) = itchy feet (Infml.) 

			365. Tener el alma en un hilo (Fig.) = to have one’s heart in one’s mouth.

			366. Salir como alma que lleva el diablo = to leave hastily / to run like the clappers (Infml.)

			367. Almohada = pillow. See “consultar con” (1796)

			368. Alpargatas / con suela de yute = espadrilles / fibre sole.

			369. Se alquila = to let / to hire.

			370. De alta calidad = top – notch (Infml.)

			371. Dar de alta = to discharge (patient from hospital) / Opposite = to hospitalise / to put into a hospital / to be admitted to hospital.

			372. Alta sociedad = high society.

			373. Altanero / vanidoso = high hat / high – handed / get on your high horse (Infml.)

			374. Llevar al altar = to lead to the altar (to marry)

			375. Alterar el orden público = to cause a breach of the peace.

			376. Sin alterarse /sin inmutarse = nothing daunted. 

			377. No hay alternativa = no two ways about (Coll.)/ there’s no choice / Hobson´ s choice.

			378. Los altibajos = the ups and downs. 

			379. Altisonante / rimbombante = mouth-filling.

			380. Altos hornos = blast furnace.

			381. A estas alturas / a este paso = at this point /at this rate.

			382. Estar a la altura de = to be up to/ to be equal to.

			383. Ponerse a la altura de las circunstancias / aceptar el desafío = to rise to the occasion.

			384. No se dió por aludido = he didn’t take the hint.

			385. Alumbrar mal = to give a poor light.

			386. Papel de aluminio = (aluminium) foil/ tinfoil.

			387. Sin alusiones = no allusions intended/ present company excepted (spoken)

			388. Alzar velas (navegación) = to set sail.

			389. Alzar la voz / bajar la voz = to raise one’s voice / to bring one´s voice down. 

			390. Alzarse con el santo y la limosna (Fig.) = to make off with everything.

			391. Allá en mi niñez = way back in my childhood. 

			392. ¡Allá vos! = that’s your affair! / that’s up to you! / that’s your funeral! (Coll.)

			393. El más allá = the other world/ the hereafter. 

			394. Allanar la casa = to search / to raid the house/ to bust a place (looking for drugs). (4517)

			395. Allanar problemas o dificultades = to iron out the difficulties / to smooth something over. See “Limar las asperezas” (4517)

			396. Ama de leche = wet nurse. 

			397. Ama de casa = housewife.

			398. Ama de llaves = housekeeper.

			399. Amaina la tormenta = the storm subsides / lets up / abates.

			400. “No por mucho madrugar amanece más temprano” = do not rely only upon an early start (Proverb)

			401. Amanecí estudiando = I stayed up all night studying.

			402. “Amansadora” (hacer antesala) = to cool one’s heels (Infml.)

			403. Amarettis = macaroons.

			404. Amarrete = to be mean. Ver “agarrado” (200)

			405. Sos un amargado = you’re a misery guts / you’re a sad sack (Sl.) (U.S.A.) / you are a sourpuss (Infml.)

			406. Amargarle a uno la vida = to make one’s life a misery. 

			407. “Amarrocar” (Coll.) = to squirrel away (Infml.) (Esp. money)

			408. “Amasijar” = to beat someone to a pulp (Infml.)

			409. Este lugar no tiene ambiente (Fig.) = this place has no atmosphere.

			410. Un ambiente aristocrático = an aristocratic milieu. 

			411. Captar el ambiente / la atmósfera local = to soak up the local atmosphere.

			412. Un departamento de dos ambientes = a two-roomed flat (a two-room flat)

			413. Ser ambicioso = to aim high.

			414. Un ambo (traje sin chaleco) = a two-piece suit.

			415. Ambulancia = blood – wagon (Sl.)

			416. En un decir amén (en un santiamén) (Fig.) = in a jiffy / before you could say knife / before you could say Jack Robinson / in no time at all.

			417. “Él podría cumplir su amenaza” = he could make good his threat.

			418. Amiguismo = favouritism / cronysm.

			419. Un amigo íntimo (del alma) = a bosom/ a close friend.

			420. Gran amigo (Sl.) = ace. 

			421. No amilanarse en la desventura = to make the best of a bad bargain.

			422. Trabar amistad = to strike up a friendship / to make friends/ to chum up (with) (Coll.) / to pal up (with) (Coll.)

			423. Publicar las amonestaciones (del matrimonio) = to publish the banns / to put them up.

			424. Se me amontonó el trabajo = my work piled up.

			425. Amor con amor se paga = one good turn deserves another. 

			426. (Tener un) amor no correspondido = to be crossed in love / unrequited love (Fml.) 

			427. Amor propio / dignidad = self-respect.

			428. ¡Por amor de Dios! = For God’s sake! / For goodness sake! / For Heaven’s sake!

			429. Amoratado de frío = blue with cold. 

			430. Tener un ojo amoratado = to have a black eye. 

			431. ¡De mil amores! = with the greatest of pleasure! / by all means!

			432. Amortiguar la caída = to break the fall / to cushion the fall. 

			433. Amortiguar el golpe = to soften/ to cushion the blow / the shock.

			434. ¡Dios me ampare! = God protect me!

			435. La ampliación del aereopuerto = the expansion of the airport.

			436. Ampliar el plazo / extender el plazo = extend the time/ to prolong / to put off.

			437. Un departamento amplio = a spacious flat.

			438. Se me ampolló el pie = my foot blistered.

			439. “Amueblado” = brothel / knocking shop (Infml.)

			440. Amueblar una casa = to furnish a house.

			441. Recetar un analgésico = to prescribe a pain-killer. 

			442. Análisis de sangre = blood test. 

			443. Echar anclas = to cast or drop anchor. 

			444. Levar anclas = to weigh anchor. 

			445. A mis anchas = freely / unrestrictedly / (to feel) at ease.

			446. Tener las mangas anchas (Fig.) = to be too tolerant or lenient.

			447. Un suéter ancho = a baggy jumper / a baggy jersey.

			448. Los ancianos no cambian criterios = “You can’t teach an old dog new tricks” (Proverb)

			449. Volver a las andadas = to go back to one’s old tricks.

			450. Andador para bebé = trainer walker.

			451. ¿Cómo andan los negocios? = how’s business? 

			452. Andar a gatas (Fig.) = to go on all fours.

			453. Andar / ir a tientas = to grope in the dark / to feel one’s way.

			454. Andar (o ir) de juerga = to go on a spree / to lark about (Infml.) /to go on a binge (Sl.)

			455. Andar de boca en boca = to be on everybody’s lips.

			456. Andar por las nubes (Fig.) = to be absent-minded / to have one’s head in the clouds /to be woolgathering.

			457. Dime con quién andas y te diré quién eres = one shall be known by the company one keeps.

			458. Llevar en andas = to chair (someone)

			459. ¿Cómo andas de dinero? = How are you fixed for money? (Infml.)

			460. ¡Andáte a freir espárragos! (Fig.) = Go jump in the lake! (Coll.)

			461. ¡Andáte de aquí! /¡Salí de acá! = push off! (Infml.) / sod off! (Sl.) / get lost!

			462. ¡Andáte a bañar! (infml.) = Go and jump in the lake! / go and boil yourself! / go and eat coke ! (Infml.) 

			463. Ande yo caliente y ríase la gente (saying / Coll.) = I´m all right, Jack.

			464. Estar anegada en llanto (Fig.) = to be overcome by tears.

			465. Tener ángel (Fig.) = to have grace or charm.

			466. Angosta (prenda) = tight.

			467. Ángel de la guarda = guardian angel.

			468. Ángulo de tiro = angle of elevation.

			469. Un anhelo /ansia = a yen / a yearning (for) / a longing (for)

			470. Angurria (voracidad) (avidez) = ravenous appetite / craving.

			471. Un angurriento = a hog (Sl.)

			472. Caer o venir como anillo al dedo (Fig.) = to fit like a glove / to fit / to suit to a T/ to be just the thing (Infml.)

			473. Animal de tiro / caballo de tiro = draft animal /draught animal / shire horse.

			474. Animar algo = to jazz up (Coll.) “This party is too dull; let’s jazz it up”.

			475. Anímate = cheer up / keep your chin up (Infml.)

			476. Estado de ánimo = frame of mind.

			477. Estar de (o tener) ánimo para…. = to be in the mood for / to feel like.

			478. Está anocheciendo = night is falling / night is closing in.

			479. Me dejó anonadado /desconcertado = (he) left me baffled / stumped (Sl.)

			480. Sacar (a un lugar, paraje) del anonimato, darle relevancia = to put something on the map. 

			481. Anotarse (Fig.) = to gear oneself up for.

			482. Anorak = field coat.

			483. Ansia de saber = thirst for knowledge. 

			484. Su desenfrenada ansia de poder = his unbridled lust for power. 

			485. Un ansia de volar = a yearning to fly.

			486. El día ansiado por fin llegó = the longed-for day at last arrived.

			487. Ansiar = to crave for.

			488. Ansias de viajar (Coll.) = wanderlust.

			489. Ansioso de pelear = (to be) spoiling for a fight.

			490. Ante todo / en primer lugar = first and foremost / first things first / to begin with.

			491. Antecedentes criminales = criminal record.

			492. Con antelación = in advance/ ahead of schedule.

			493. Antena parabólica = Satellite dish.

			494. Mantener las antenas paradas (Fig.) = to keep your ears open.

			495. Anteproyecto = blueprint.

			496. Cuanto antes, mejor = the sooner, the better (saying)

			497. Antes de hacer (algo) = prior to doing (something)

			498. Antes morir que entregarse = rather die than surrender.

			499. Antiácido (remedio) = anticide. 

			500. Me anticipé a mi adversario = I beat my opponent to it. 

			501. Antigualla/ vejestorio = back number. 

			502. Antiparras = goggles.

			503. Se me antoja que va a llover = I have a notion that it’s going to rain. 

			504. Se me antojó la flor = I took a fancy to the flower. 

			505. Tener antojos = to have whims /to have cravings.

			506. Antro (de perdición) (Fig.) = den (of perdition) /a dive (Infml.) /a joint (Sl.)

			507. Anular una orden / ella quiere anular su orden de... = to annul or cancel an order / she wishes to countermand her order for… (Fml.)

			508. Anular un gol = to disallow a goal.

			509. Anular algo = to make something void.

			510. Anunciar uno su entrada en una contienda o debate = to throw/ toss/ fling one’s hat into the ring (Infml.)

			511. Picar / tragar (o caer en) el anzuelo (Fig.) = to fall into the trap/ to go for the bait (Infml.)

			512. Por añadidura = in addition/ for good measure/ into the bargain. 

			513. Hace “añares” = since Adam was a lad (Coll.) / since God was a boy (Coll.)

			514. Hacerse añicos = to be smashed to smithereens (Infml.)

			515. Año bisiesto = leap year. 

			516. Año económico = fiscal year. 

			517. Año en curso = current year.

			518. Entrado en años = Advanced /getting on in years / to be long in years.

			519. Apaciguar / calmar / poner en paz = to pour oil on troubled waters.

			520. Color apagado = dull colour.

			521. Apagado (un individuo) = a listless fellow.

			522. “Apañar” a alguien = To cover up for / to protect someone.

			523. No aparece por ningún lado = he’s nowhere to be found / seen.

			524. Aparentar no tener temor = to whistle in the dark.

			525. Aparentemente / ostensiblemente = to all intents and purposes.

			526. Salvar las apariencias = to keep up appearances / to save face.

			527. Guardar / cuidar las apariencias = to save face.

			528. Las apariencias engañan = “beauty is but skin deep” (saying)

			529. Apartarse / salirse de = to steer away from (Proverb)

			530. Apasionado por alguien = madly in love with someone / infatuated with someone.

			531. Apasionarse por = to become passionately fond of.

			532. Apeadero = a whistle stop.

			533. Apechugar con (Fig.) = to put up with/ to bear with.

			534. Apellido de soltera = maiden name /née.

			535. Aperar (ensillar) = to harness.

			536. Apesadumbrarse con = to be grieved or distressed at.

			537. “Apestillar” a alguien (Fig.) = to catch and tie a person / to buttonhole / to lobby / to egg on.

			538. Abrir el apetito = to whet the appetite / to give one an appetite.

			539. Apiadarse de = to have pity on/ to feel sorry for.

			540. “Apiolar”(Coll.) (despabilar) = to wake up to.

			541. Aplastar = to crush (cosa hueca /persona) / to squash (cosa blanda) / to crush (derrotar)

			542. Una aplastante / contundente victoria = an overwhelming / a landslide victory.

			543. Un calor aplastante = an exhausting heat.

			544. Ser una obra (una interpretación) muy aplaudida = to bring the house down.

			545. Un aplazo (calificación insuficiente) = a fail.

			546. Aplicar una mano de pintura = to apply a coat of paint.

			547. Aplicar (poner en práctica) = to put a thing to use.

			548. Es el apócope de = it is short for.

			549. “Apolillar” (Coll.) = to flake out (Infml.)

			550. Ataque de apoplegía = apoplectic seizure.

			551. “Porque te quiero te aporreo” (dicho) = I mistreat you because I love you (Proverb) 

			552. Apostar /apoyar al perdedor = to back the wrong horse (Infml.)

			553. Apreciar = think highly of someone.

			554. Aprender a hacer algo = to get the hang of (Infml.) 

			555. Aprender rápido = to come natural (to)

			556. Aprender a hacer algo a la perfección = to get something down to a fine art (Infml.)/ to have down pat (Coll.)

			557. Aprendiz / novato = rookie (Sl.) / a raw + noun.

			558. Aprendiz de todo/ factótum = Jack-of-all-trades (master of none) (saying)

			559. Pagar el aprendizaje (Fig.) = to pay for one’s inexperience.

			560. Me apresuro a declarar que... = I hasten to declare/ to state that...

			561. Viajamos apretados = we travelled tightly packed.

			562. Apretar los dientes (determinación) = to grit one’s teeth.

			563. Apretar /estrechar la mano = to shake hands.

			564. Un apretón de manos = a handshake.

			565. “Quien mucho abarca, poco aprieta = grasp all, lose most / all (Proverb)

			566. Saber dónde le aprieta a uno el zapato (Fig.) = to know where the shoe pinches.

			567. Me aprietan los zapatos = my shoes pinch.

			568. Me aprietan las blusas = my blouses are too tight.

			569. Sacar de un aprieto/ apuro = to help someone out of a jam (Infml.)

			570. Poner en aprietos = to put someone on the spot (Infml.)

			571. Me las vería en aprietos para...= I’d be hard put (to it) to...

			572. Dar su aprobación = to give his consent (to) / to O.K. something.

			573. Aprobar un examen = to pass an exam.

			574. Aprobar una ley / no aprobar / “sonar” = to pass a law /to flunk (Sl.)

			575. Aprobar / estar de acuerdo = to approve of / I´m (all) for it.

			576. Aprovechá ahora que... = seize the chance now that…

			577. Aprovechá mientras dure (Coll.) = go while the going’s good (Infml.)

			578. Un aprovechador / vividor = a sponger.

			579. Aprovecharse de = to take advantage of.

			580. Alguien de quien aprovecharse = easy meat (Infml.)

			581. Subir las apuestas = to up / to raise the ante.

			582. Te apuesto lo que no tengo = you can bet your bottom dollar (Coll.) / I can bet my boots /my (sweet) life.

			583. Te apuesto lo que quieras (que) = ten to one / I bet you any money (that)

			584. Apunarse = to get altitude sickness /mountain sickness.

			585. Cuando apuntó el día= when the day began to break / at daybreak / at crack of dawn.

			586. Estar apurado = to be in a hurry.

			587. Apurate = get a move on / look alive (Infml.)/ make it snappy / jump to it (Infml.)/ shake a leg (Infml.)

			588. En caso de apuro / de últimas = at a pinch / as a last resort.

			589. (Estar) con apuro = in haste.

			590. En apuro(s) = in a tight spot (Coll.) / to be up the creek (Coll.) / in a bind (Coll.)

			591. Poner en apuros = to put in a jam /fix (Infml.)/ in a tight spot or situation.

			592. De aquí en adelante = from now on/ from this time on/ henceforth (Fml.)

			593. De aquí para allá = backwards and forwards / running around/ from pillar to post. 

			594. Aquilatar los méritos de (una persona) = to value the worth of / credit where credit’s due.

			595. Pasar un examen arañando /raspando (Fig.) = to scrape through an exam (Infml.)/ to squeeze through / to skim through.

			596. Árbol genealógico = family tree.

			597. Arca de Noé = Noah’s Ark.

			598. Las arcas del erario / fisco = the treasury coffers / State coffers.

			599. La cosa está que arde (Fig.) = things are pretty hot. 

			600. Está que arde (persona) (Fig.) = He is fuming / He´s about to blow his top. 

			601. Área de detención de emergencia al costado de la carretera = lay-by.

			602. Arma de doble filo (Fig.) = double-edged sword.

			603. Armar un escándalo / lío = to create a scandal / to make a scene / to kick up a fuss.

			604. Armar la carpa = to pitch the tent. 

			605. Armarse de valor = to grit your teeth / to muster up.

			606. Armario con llave = locker.

			607. Armas al hombro = at the slope.

			608. Armas blancas = cutting weapons.

			609. Hombre de armas tomar (Fig.) = a man of action.

			610. Palpar de armas = to feel for arms / to frisk (somebody) for weapons.

			611. Se armó la gorda (Fig.) = a row broke out.

			612. En armonía con / en consonancia con = in keeping with.

			613. “Sonar como arpa vieja” (Fig.) = to come to a bad end.

			614. Arrabal = poor neighbourhood. 

			615. Gran arraigo popular = wide popular appeal.

			616. Un arrancón (Fig.) = a wrench / “It was a wrench to have to leave that beautiful house”.

			617. Arrasar (ganar) = to win hands down.

			618. Arrastrar los pies = to shuffle one’s feet.

			619. Arrastrar el ala = to woo.

			620. Arrastrarse (humillarse) ante alguien = to grovel (to) somebody.

			621. Tener arrastre (atracción) = to lure/ to be well-liked.

			622. Me arrebataron el papel = they snatched the paper away from me.

			623. Me arrebató la ira = I was seized with anger / I flew into a rage (Infml.) / I blew my top (Infml.)

			624. Arrecia la lluvia = it’s raining harder.

			625. Arreciar (“el viento arreció”) = the wind picked up.

			626. “Arreglar” (Fig.) = see “coimear” (1618)

			627. Arreglar / conciliar viejas rencillas = to wipe out/ off old scores.

			628. Arreglárselas solo /por su cuenta /bastarse a sí mismo = to paddle one’s own canoe (Infml.) / to plough a lonely furrow/ to shift for oneself/ to strike out on one’s own (Infml.) / to fend for oneself (Infml.)

			629. Arremeter contra = to rush at / to lash out at / against.

			630. Arremeter /luchar contra molinos de viento (Fig.) = to tilt at windmills (like Don Quixote)

			631. La arremetida /el ataque de la enfermedad / la tragedia = the onset (of)

			632. Arrestar = to nick (Infml. sl.) / to pinch (Sl.) / to arrest.

			633. Arresto domiciliario = house arrest.

			634. Arriar (ganado) /“Arreo” = to herd (cattle) / to drive / cattle drive.

			635. Los de arriba / los que mandan = them upstairs (Coll.)

			636. Aguas arriba = upstream.

			637. “De arriba” (gratis) = for free/ freebie (Coll.)

			638. Cuesta arriba = uphill.

			639. Se me hace cuesta arriba (Fig.) = it’s heavy going / it’s an uphill task / job.

			640. ¡Arriba las manos! = Stick’em up / reach for the sky (Infml.)

			641. El que no arriesga no gana (dicho) = nothing ventured, nothing gained (saying) 

			642. Arriesgar el puesto = to quarrel with one’s bread and butter (Infml.)

			643. Arriesgarse en hacer algo = to gamble on doing something.

			644. Arriesgarse = to go out on a limb (Infml.) 

			645. Arrimar el hombro (Fig.) = to lend a hand / to put one’s shoulder to the wheel.

			646. Muy arrogante = high-and-mighty / on one’s high horse/ high-hat (Coll.)

			647. Arrojar un saldo (comercio) = to show a balance.

			648. Arrollado de pionono con dulce de leche = swiss roll.

			649. Un encanto arrollador = a devastating charm.

			650. Arroz con leche = rice pudding.

			651. Arrugar (fruncir) el ceño = to knit the brow.

			652. Arrugas del rostro / de la ropa = wrinkles / creases.

			653. Arruinarse /venirse abajo / estropearse del todo = to go to rack and ruin/ to go to pot (Infml.) / to go down the plughole (Infml.)

			654. Arrullar = to sing to sleep/ to lull.

			655. Hacerse arrumacos = to show affection/ to bill and coo (Sl.)/ to neck (Sl.) / to smooch (Infml.)

			656. Museo de Bellas Artes = Art Gallery/ Museum of Fine Arts.

			657. Por arte de magia = by magic.

			658. Artesanía = handicraft / craftsmanship.

			659. Artículo de primera necesidad = basic commodity.

			660. Artículos de consumo = consumer goods.

			661. Artífice de su destino = arbiter of his fate / master of his fate.

			662. Artimañas (Coll.) = wiles.

			663. Ser un as (Fig.) = to be a wizard (at)

			664. As del volante = speed king.

			665. Asado a la parrilla = grilled meat / barbecued beef.

			666. Un asalariado = a wage –earner.

			667. Una tira de asado = a slice of barbecued meat / beef.

			668. Asalto = holdup (attempt at robbery) (Fig.) = surprise party.

			669. Asalto a una joyería = a raid on a jeweller’s.

			670. Tomar por asalto (also Fig.) = to take by storm.

			671. Estar hecho un asco = to look extremely dirty / to look a sight / to be filthy.

			672. Me da asco = it’s disgusting/ it makes me sick/ it turns my stomach.

			673. Estar en (sobre) ascuas = to be on edge/ to be on a knife-edge/ to be on pins and needles (Infml.)/ on tenterhooks / agog (with)

			674. Asegurada contra incendio (la casa) = insured against fire.

			675. Asegurarse que = to make sure/ certain that... / to make a point of...

			676. Asegurarse que uno tiene opción/ elegir con tiempo = to keep one’s options open.

			677. Asegúrate que... = look to it that…/ make sure…/ see to it that...

			678. Asegúrate que se vaya = see (him) off the premises.

			679. Asesorarse con alguien = take someone’s advice.

			680. Asfaltar = to tarmac (a road)

			681. Asignar fondos = to make an appropriation.

			682. Asignatura pendiente = unfinished business / outstanding issue/ problem.

			683. Asimilar (lo) sin esfuerzo = to come natural (ly) to. 

			684. ¡Así nomás! / ¡Como si nada! = no messing! (Infml.) / just like that!

			685. ¡Así son las cosas! (nada se puede hacer) = that’s the way the coockie crumbles (Infml.)

			686. ¡Así se hace! (¡bien hecho!) = that’s the stuff! (Coll.)/ jolly good! / that´s the spirit !

			687.  ¡Así me gusta! = that´s my cup of tea !

			688. “Así como viene se va” (dicho) = “easy come, easy go” (saying)

			689. Asomarse por la ventana = to lean out of the window.

			690. Asomarse en el horizonte = to heave in sight.

			691. Ni por asomo = not by a long shot / by no means / not by a long chalk (Infml.)

			692. Hacer aspavientos / un lío = to kick up a fuss /to make a song and dance about (Infml.)/ a kerfuffle (about) (Infml.) / a to-do.

			693. De aspecto desagradable = not much to look at.

			694. Un aspecto estrafalario = a bizarre look.

			695. Aspirar (pasar la aspiradora) = to hoover/ to vacuum-clean / to vac (Coll.)

			696. A media asta = at half mast.

			697. Astucia deshonesta = sharp practice.

			698. Asumir responsabilidad ajena = to hold the baby (Coll.)

			699. Dar por concluido un asunto = to call it quits. 

			700. Asunto pendiente = pending business. 

			701. Eso es asunto suyo = that’s your own lookout (Coll.) / that´s your pidgeon (Infml.)

			702. Un asunto (problema) peliagudo = a tough business (problem) / ticklish business. 

			703. Vamos al asunto = let’s get down to business / let’s get down to it / come to the point.

			704. No ser asunto oficial = it’s off the record. 

			705. Arreglar los asuntos = to put / to set one’s house in order.

			706. Tener muchos asuntos entre manos = to have other fish to fry (Infml.)

			707. Me asusta de solo pensarlo = just thinking about it / the very thought of it makes me fear (shudder)

			708. No asustar / no arredrar / ser sencillo (Fig.) = to hold no terrors / fears for.

			709. Atajar (se) un golpe / “atajar un penal” = to ward off a blow / to stop a penalty.

			710. Tomar un atajo = to take a short cut.

			711. Un ataque de risa = a fit of the giggles / a burst of laughter.

			712. Ataque de depresión = a bout of depression.

			713. Un ataque de nervios = a nervous breakdown.

			714. Un ataque de gripe = a bout of flu.

			715. Ataque epiléptico = epileptic fit / seizure.

			716. Ataque /crítica concertada contra alguien = (to make) a dead set at.

			717. Atar algunos cabos sueltos (Fig.) = to tie up some loose ends.

			718. Atascarse / empantanarse en rencillas (Fig.) = to become mired in squabbles.

			719. Concentrar la atención = to focus one’s attention.

			720. Llamar la atención = to draw one’s attention.

			721. Derivar la atención = to divert one’s attention.

			722. Abrumar de atenciones = to kill with kindness.

			723. Atenderse con un médico = to be treated by a doctor.

			724. Atentado contra el pudor = indecent assault. 

			725. Atentar contra = to make an attempt against. 

			726. Atentar contra la vida de = to make an attempt on someone’s life.

			727. Aterido de frío = numb with cold / to shiver.

			728. Aterrado con la noticia = appalled at the news.

			729. Atildado (pulcro/elegante) = spruce.

			730. Estar en un atolladero (sin escapatoria) = to be up a gum tree (Infml.)

			731. Atormentarse por un remordimiento = to agonize over some remorse.

			732. Un “atorrante” = a layabout/ a vagrant / hobo / tramp / a shiftess idle fellow.

			733. Atorrantear = to loaf about / to bum about (Coll.)/ to hobo around (U.S.A.)

			734. Atracón (de comida) = binge eating.

			735. Sentirse atraído por/ enamorado de = to fall for someone.

			736. Empezar a sentirse atraído por alguien o algo = to warm to.

			737. Atrapar a alguien = to lay (someone) by the heels (Infml.)

			738. Echarse atrás (Fig.) / desdecirse = to back out/ to go back on one’s word.

			739. Dejar atrás (en una carrera) = to leave at the post (Infml.)

			740. Quedarse atrás = to lag behind. 

			741. Dar marcha atrás (auto) = to go into reverse (Fig.)/ to back-pedal.

			742. Estar atrasado en los pagos = (to be) in arrears.

			743. El reloj está atrasado / adelantado = the clock is slow/ is fast.

			744. Dar audiencia = to grant an audience.

			745. Encontrarse en (tener) auge = to be at the height of / to be all the rage.

			746. Aula (de escuela) (de Universidad) = classroom / lecture room.

			747. Aumentar las arcas / llenar las arcas de una organización = to swell the coffers.

			748. Aumentar la velocidad (del auto) = to rev (up) (Infml.)

			749. Alarmante aumento de precios = escalation of prices.

			750. En aumento = on the increase.

			751. Aumento general de sueldos = a pay increase across the board.

			752. Aunar ideas / hacer planes en conjunto = to put (our) heads together (Infml.)

			753. Aunque parezca sorprendente = strange to relate / surprising though it may seem.

			754. Brillar uno por su ausencia = to be conspicuous by (one’s) absence.

			755. Autoalabanza = to blow one’s (own) trumpet / to toot your own horn. 

			756. Autobombo (Coll.) = self-praise / trumpet-blowing.

			757. Lleno de autoimportancia /advenedizo = jumped-up / an upstart.

			758. El más lindo auto (Coll.) = the nicest-looking wheels.

			759. Una caravana de autos / de tráfico = a stream of traffic.

			760. Autos chocadores = dodgems.

			761. Hacer sentir (el peso de) su autoridad = to throw one’s weight about / around (Infml.)

			762. Hablar en forma autoritaria = to lay down the law.

			763. Un gran avance / progreso / cambio = a quantum leap.

			764. En avanzado estado (de) (ignorancia / decadencia / deuda, etc.) = far gone (in)

			765. Ave de paso (Fig.) = a rolling stone (Coll.) / bird of passage.

			766. Tres Avemarías = three hail Marys.

			767. Avenirse a = to agree to.

			768. Avenirse /acomodarse a una rutina = to get into a rut (Infml.)

			769. Tener una aventura (amorío) = to have a fling / an affair.

			770. Aventurar una opinión = to hazard a guess.

			771. Hacer avergonzar = to put to the blush.

			772. “Un sujeto de avería” (Arg.) = a shady character.

			773. Previo aviso = advance warning.

			774. Estar sobre aviso (Fig.) = to be on one’s guard/ to be on the alert.

			775. Avivar el fuego / interés / rebelión = to fan the flames (of)

			776. Una “avivada” (Arg.) = a nasty trick / a ruse. 

			777. Tardé en avivarme lo que me quería decir = it took me some time to cotton on to what he meant.

			778. Avivarse (despabilarse) = to wise up / to liven up / to play the wise guy (U.S.A.)

			779. ¡Ay de mí! = Alas! 

			780. Estar en un ay = to be in pain. 

			781. De ayer a hoy = from one day to another.

			782. “Ayuda memoria” (Arg.) = memory – jogger.

			783. En ayunas (Fig.) = (to be) all at sea / in the dark / out of it (Sl.) 

			784. Al azar = at random / haphazardly / hit-or-miss. 

			785. Azotea / terraza = flat roof.

			786. Azúcar impalpable/ en terrón = castor sugar/ icing sugar / lump sugar.

			787. Azul marino = navy blue.
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